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SECRETARIA DE LA FUNCION PUBLICA SECRETARY OF PUBLIC FUNCTION 

DECRETO por el que se expide la Ley Federal de 

Austeridad Republicana;  

DECREE by which the Federal Law of Republican 

Austerity is issued;   

Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: 

Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia de la República. 

In the margin a stamp with the National Seal, that says: 

United Mexican States. - Presidency of the Republic. 

ANDRÉS MANUEL LÓPEZ OBRADOR, Presidente de 

los Estados Unidos Mexicanos, a sus habitantes sabed: 

ANDRES MANUEL LÓPEZ OBRADOR, President of the 

United Mexican States, to its inhabitants makes known: 

Que el Honorable Congreso de la Unión, se ha servido 

dirigirme el siguiente 

That the Honorable Congress of the Union, has served 

to address the following to me 

DECRETO DECREE 

"EL CONGRESO GENERAL DE LOS ESTADOS UNIDOS 

MEXICANOS, DECRETA: 

"THE GENERAL CONGRESS OF THE UNITED MEXICAN 

STATES, DECREES: 

SE EXPIDE LA LEY FEDERAL DE AUSTERIDAD 

REPUBLICANA;  

THE FEDERAL LAW OF REPUBLICAN AUSTERITY IS 

ISSUED;  

Artículo Primero.- Se expide la Ley Federal de 

Austeridad Republicana 

First Article.- The Federal Law of Republican Austerity 

is issued 

LEY FEDERAL DE AUSTERIDAD REPUBLICANA FEDERAL LAW OF REPUBLICAN AUSTERITY 
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TÍTULO PRIMERO FIRST TITLE 

DISPOSICIONES GENERALES GENERAL PROVISIONS 

Capítulo Único Sole Chapter 

Artículo 1. Esta Ley es de orden público e interés social. 

Tiene por objeto regular y normar las medidas de 

austeridad que deberá observar el ejercicio del gasto 

público federal y coadyuvar a que los recursos 

económicos de que se dispongan se administren con 

eficacia, eficiencia, economía, transparencia y 

honradez, conforme lo establece el artículo 134 de la 

Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos. 

Sus disposiciones son aplicables a todas las 

dependencias, entidades, organismos y demás entes 

que integran la Administración Pública Federal. 

Article 1. This Law is of public order and social interest. 

Its purpose is to regulate and standardize the austerity 

measures to be observed by the exercise of federal 

public expenditure and help ensure that the economic 

resources available are managed effectively, efficiently, 

economically, transparently and honestly, as 

established in article 134 of the Political Constitution of 

the United Mexican States. Its provisions are applicable 

to all agencies, entities, agencies and other entities that 

make up the Federal Public Administration. 

Los Poderes Legislativo y Judicial, así como los órganos 

constitucionales autónomos tomarán las acciones 

necesarias para dar cumplimiento a la presente Ley, de 

acuerdo con la normatividad aplicable a cada uno de 

ellos, cuando se les asignen recursos del Presupuesto 

de Egresos de la Federación. 

The Legislative and Judicial Powers, as well as the 

autonomous constitutional entities will take the 

necessary actions to comply with this Law, in 

accordance with the regulatory instruments applicable 

to each of them, when resources are allocated from the 

Federation Expenditure Budget. 

Artículo 2. A falta de disposición expresa en esta Ley, 

se aplicarán en forma supletoria y en lo conducente la 

Ley Federal de Presupuesto y Responsabilidad 

Hacendaria, la Ley de Adquisiciones, Arrendamientos y 

Servicios del Sector Público, la Ley de Obras Públicas y 

Servicios Relacionados con las Mismas, la Ley Orgánica 

de la Administración Pública Federal, la Ley Federal de 

Procedimiento Administrativo, y la Ley General de 

Responsabilidades Administrativas, en ese orden. 

Article 2. In the absence of an express provision in this 

Law, the Federal Law of Budget and Fiscal 

Responsibility, the Law of Acquisitions, Leases and 

Services of the Public Sector, the Law of Public Works 

and Related Services will be applied in a supplementary 

manner with them, the Organic Law of the Federal 

Public Administration, the Federal Law of Administrative 

Procedure, and the General Law of Administrative 

Responsibilities, in that order. 

Artículo 3. Son objetivos de la presente Ley: Article 3. The objectives of this Law are: 

I. Establecer la austeridad republicana como un 

valor fundamental y principio orientador del servicio 

público mexicano; 

I. Establish republican austerity as a fundamental value 

and guiding principle of the Mexican public 

service;               

II. Fijar las bases para la aplicación de la política 

pública de austeridad republicana de Estado y los 

mecanismos para su ejercicio; 

II. To establish the bases for the application of the 

public policy of republican austerity of the State and the 

mechanisms for their exercise;               

III. Establecer las competencias de los entes 

públicos en la materia de la presente Ley; 

III. To establish the powers of the public entities in the 

matters of this Law;               

IV. Enumerar las medidas que se pueden tomar 

para impulsar la austeridad republicana como política de 

Estado; 

IV. List the measures that can be taken to promote 

republican austerity as a state policy;               

V. Establecer medidas que permitan generar 

ahorros en el gasto público para orientar recursos a la 

satisfacción de necesidades generales, y 

V. Establish measures to generate savings in public 

spending in order to direct resources to the satisfaction 

of general needs, and               

VI. Crear el mecanismo de operación y evaluación 

de la política de austeridad republicana de Estado. 

VI. Create the mechanism of operation and evaluation 

of the republican austerity of the State policy.               

Artículo 4. Para los efectos de la presente Ley se 

entenderá por: 

Article 4. For the purposes of this Law, the following 

definitions will apply: 

I. Austeridad Republicana: Conducta 

republicana y política de Estado que los entes públicos 

así como los Poderes Legislativo y Judicial, las empresas 

productivas del Estado y sus empresas subsidiarias, y 

los órganos constitucionales autónomos están obligados 

a acatar de conformidad con su orden jurídico, para 

combatir la desigualdad social, la corrupción, la avaricia 

I. Republican Austerity: Republican conduct and 

State policy that public entities as well as the Legislative 

and Judicial Powers, the productive companies of the 

State and their subsidiary companies, and autonomous 

constitutional entities are obligated to comply in 

accordance with their legal order, to combat social 

inequality, corruption, greed and waste of national 
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y el despilfarro de los bienes y recursos nacionales, 

administrando los recursos con eficiencia, eficacia, 

economía, transparencia y honradez para satisfacer los 

objetivos a los que están destinados; 

assets and resources, managing resources with 

efficiency, effectiveness, economy, transparency and 

honesty to meet the objectives to which they are 

intended;               

II. Comité de Evaluación: Órgano Colegiado 

Interinstitucional encargado en el ámbito de la 

Administración Pública Federal de, entre otros, evaluar 

las medidas de austeridad republicana; 

II. Evaluation Committee: Inter-institutional 

Collegiate Body responsible within the scope of the 

Federal Public Administration, among others, to 

evaluate the republican austerity measures;               

III. Ley: Ley Federal de Austeridad Republicana; III. Law: Federal Law of Republican Austerity;               

IV. Nepotismo: La designación, otorgamiento de 

nombramiento o contratación que realice un servidor 

público de personas con las que tenga lazos de 

parentesco por consanguinidad hasta el cuarto grado, 

de afinidad hasta el segundo grado, o vínculo de 

matrimonio o concubinato para que preste sus servicios 

en la misma institución, dependencia o ente público en 

que éste labore; 

IV. Nepotism: The designation, the granting of 

appointments or hiring made by a public servant of 

persons with whom he/she has kinship ties by blood to 

the fourth degree, affinity to the second degree, or a 

marriage or cohabitation bond so that he provides his 

services in the same institution, department or public 

entity in which the latter works;               

V. Remuneración: Toda percepción en efectivo o 

en especie, incluyendo dietas, aguinaldos, 

gratificaciones, premios, recompensas, bonos, 

estímulos, comisiones económicas, compensaciones y 

cualquier otra, con excepción de los apoyos y los gastos 

sujetos a comprobación que sean propios del desarrollo 

del trabajo y los gastos de viaje en actividades oficiales, 

y 

V. Remuneration: All payment in cash or in kind, 

including allowances, Aguinaldos, bonuses, prizes, 

rewards, rewards, incentives, economic commissions, 

compensation and any other, except for the support and 

expenses subject to verification that are specific to the 

carrying out of the work and travel expenses in official 

activities, and               

VI. Secretaría: Secretaría de la Función Pública 

del Poder Ejecutivo Federal. 

VI. Secretary: Secretary of the Public Function of the 

Federal Executive Power.               

Artículo 5. El cumplimiento de la presente Ley recaerá 

sobre cada uno de los entes públicos, quienes para su 

vigilancia se apoyarán de la instancia encargada del 

control interno. 

Article 5. The compliance to this Law will fall on each 

one of the public entities, who for their oversight will be 

supported by the body in charge of internal control. 

La Secretaría y la Secretaría de Hacienda y Crédito 

Público estarán facultadas, en el ámbito de sus 

atribuciones, para interpretar esta Ley. 

The Secretary and the Secretary of Finance and Public 

Credit will be empowered, within the scope of their 

authority, to interpret this Law. 

TÍTULO SEGUNDO SECOND TITLE 

DE LA AUSTERIDAD REPUBLICANA DE ESTADO THE REPUBLICAN AUSTERITY OF STATE 

Capítulo Único Sole Chapter 

Artículo 6. Para dar cumplimiento a los fines de esta 

Ley, los entes públicos sujetarán su gasto corriente y de 

capital a los principios establecidos en la Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos, en la Ley 

Federal de Presupuesto y Responsabilidad Hacendaria, 

en la Ley de Ingresos de la Federación, en el 

Presupuesto de Egresos de la Federación, y en la Ley 

Federal de Transparencia y Acceso a la Información 

Pública, conforme a los objetivos señalados en la 

presente Ley y de acuerdo con las demás disposiciones 

aplicables en la materia. 

Article 6. In order to comply with the purposes of this 

Law, public entities will subject their current and capital 

expenditures to the principles established in the Political 

Constitution of the United Mexican States, in the 

Federal Law of Budget and Fiscal Responsibility, in the 

Law of Income of the Federation, in the Expenditure 

Budget of the Federation, and in the Federal Law of 

Transparency and Access to Public Information, in 

accordance with the objectives set forth in this Law and 

in accordance with the other provisions applicable in the 

matter. 

Artículo 7. La política de austeridad republicana de 

Estado deberá partir de un diagnóstico de las medidas 

a aplicar, su compatibilidad con la planeación 

democrática, y el respeto a los programas sectoriales, 

institucionales, regionales y especiales que se 

establezcan de conformidad con la Ley de Planeación. 

Article 7. The republican austerity policy of the State 

will start from a diagnostic of the measures to be 

applied, their compatibility with democratic planning, 

and respect for sectoral, institutional, regional and 

special programs established in accordance with the 
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Además, se deberán desarrollar indicadores de 

desempeño para evaluar dicha política. 

Law on Planning. In addition, performance indicators 

must be developed to evaluate this policy. 

Al final de cada año fiscal los entes públicos obligados 

entregarán al Comité de Evaluación y a la Cámara de 

Diputados un "Informe de Austeridad Republicana" en 

el cual se reportarán los ahorros obtenidos por la 

aplicación de la presente Ley, y serán evaluados en 

términos de los propios lineamientos y demás 

normatividad aplicable. 

At the end of each fiscal year the obligated public 

entities will deliver to the Evaluation Committee and the 

Chamber of Deputies a "Republican Austerity Report" in 

which the savings obtained by the application of this 

Law will be reported, and will be evaluated in terms of 

the own guidelines and other applicable regulations. 

Para aplicar la política de la austeridad republicana de 

Estado, los entes públicos deberán: 

To apply the policy of republican austerity of the State, 

the public entities must: 

I. Abstenerse de afectar negativamente los derechos 

sociales de los mexicanos, previstos en la Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos y Tratados 

Internacionales de los que México sea parte; 

I. Abstain from negatively affecting the social rights of 

Mexicans, provided for in the Political Constitution of the 

United Mexican States and International Treaties to 

which Mexico is a party;               

II. Enfocar las medidas de austeridad republicana 

preferente en el gasto corriente no prioritario en los 

términos de la presente Ley, y 

II. Focus the preferential republican austerity measures 

on non-priority current expenditure in the terms of this 

Law, and               

III. Evitar reducir la inversión en la atención a 

emergencias y desastres naturales o provenientes de la 

actividad humana. 

III. Avoid reducing investment in the attention to 

emergencies and natural disasters or from human 

activity.               

Los ahorros obtenidos con motivo de la aplicación de la 

presente Ley se destinarán conforme a lo establecido en 

la Ley Federal de Presupuesto y Responsabilidad 

Hacendaria y en el Presupuesto de Egresos de la 

Federación correspondiente. 

The savings obtained due to the application of this Law 

will be allocated in accordance with the provisions of the 

Federal Law on Budget and Fiscal Responsibility and the 

corresponding Expenditure Budget of the Federation. 

Artículo 8. En la adquisición de bienes muebles e 

inmuebles, su arrendamiento o contratación de servicios 

y obra pública se buscará la máxima economía, 

eficiencia y funcionalidad, observando los principios de 

austeridad, ejerciendo estrictamente los recursos 

públicos en apego a las disposiciones legales aplicables. 

Article 8. In the acquisition of property and real estate, 

its lease or contracting of services and public works will 

seek maximum economy, efficiency and functionality, 

observing the principles of austerity, strictly exercising 

public resources in accordance with the applicable legal 

provisions. 

Las adquisiciones, arrendamientos y servicios se 

adjudicarán, por regla general y de manera prioritaria, 

a través de licitaciones públicas, de conformidad con lo 

establecido en la Ley de Adquisiciones, Arrendamientos 

y Servicios del Sector Público. Las excepciones a esta 

regla deberán estar plenamente justificadas ante el 

órgano encargado del control interno que corresponda. 

Acquisitions, leases and services will be awarded, as a 

general rule and as a priority, through public tenders, 

in accordance with the provisions of the Law on 

Acquisitions, Leases and Services of the Public Sector. 

The exceptions to this rule must be fully justified before 

the corresponding internal control body. 

Artículo 9. Los contratos suscritos con empresas 

nacionales o extranjeras que hayan sido otorgados 

mediante el tráfico de influencias, corrupción o que 

causen daño a la Hacienda Pública serán nulos de pleno 

derecho, de conformidad con el marco normativo 

aplicable. 

Article 9. Contracts signed with national or foreign 

companies that have been granted through influence 

peddling, corruption or that cause damage to the Public 

Treasury will be null and void, in accordance with the 

applicable regulatory framework. 

La nulidad de dichos contratos sólo se podrá declarar 

por la autoridad judicial competente. 

The voiding of said contracts may only be declared by 

the appropriate judicial authority. 

Los órganos encargados del control interno o de la 

fiscalización en cada ente público, iniciarán los procesos 

correspondientes para sancionar a los responsables y 

resarcir el daño ocasionado de acuerdo con la legislación 

aplicable. 

The entities responsible for internal control or control in 

each public entity will initiate the corresponding 

processes to punish those responsible and compensate 

for the damage caused in accordance with the 

applicable legislation. 

Artículo 10. En tanto no se autoricen nuevos 

programas o se amplíen las metas de los existentes, los 

Article 10. Until new programs are authorized or the 

goals of existing ones are expanded, the expenses for 
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gastos por concepto de telefonía, telefonía celular, 

fotocopiado, combustibles, arrendamientos, viáticos, 

alimentación, mobiliario, remodelación de oficinas, 

equipo de telecomunicaciones, bienes informáticos, 

papelería, pasajes, congresos, convenciones, 

exposiciones y seminarios, necesarios para cumplir la 

función de cada dependencia y organismo, no podrán 

exceder de los montos erogados en el ejercicio 

presupuestal inmediato anterior, una vez considerados 

los incrementos en precios y tarifas oficiales o la 

inflación. Lo anterior, salvo las autorizaciones 

presupuestales que otorgue la Secretaría de Hacienda y 

Crédito Público, previa justificación. 

telephones, cell phone, photocopying, fuel, leases, per 

diem expenses, food products, furniture, office 

remodeling, telecommunications equipment, IT 

equipment, stationery, tickets, congresses, 

conventions, exhibitions and seminars, necessary to 

complying with the function of each department and 

entity may not exceed the amounts incurred in the 

previous fiscal year, once the increases in prices and 

official rates or inflation are taken into consideration. 

The foregoing, except for the budgetary authorizations 

granted by the Secretary of Finance and Public Credit, 

upon justification. 

Las secretarías de Hacienda y Crédito Público y de la 

Función Pública, en sus respectivos ámbitos de 

competencia, emitirán los lineamientos para la 

adquisición de bienes y servicios de uso generalizado de 

los entes públicos, de manera consolidada, con objeto 

de obtener las mejores condiciones con relación a 

precio, calidad y oportunidad, pudiendo ampliar los 

supuestos regulados en este artículo, en caso de 

estimarlo conveniente, sin perjuicio de lo previsto en la 

Ley de Adquisiciones, Arrendamientos y Servicios del 

Sector Público y otros ordenamientos legales. 

The Secretaries of Finance and Public Credit and Public 

Service, in their respective scopes of authority, will 

issue the guidelines for the acquisition of goods and 

services for general use of public entities, in a 

consolidated manner, for the purpose of obtaining the 

best conditions with regard to price, quality and 

opportunity, being able to expand the assumptions 

regulated in this article, if deemed convenient, without 

prejudice to the provisions of the Law on Acquisitions, 

Leases and Services of the Public Sector and other legal 

systems. 

Artículo 11. Las erogaciones por concepto de 

congresos y convenciones se sujetarán a los 

lineamientos que, en términos del artículo 16 del 

presente ordenamiento, emitan la Secretaría y la 

Secretaría de Hacienda y Crédito Público, atendiendo las 

disposiciones de austeridad republicana y en el ámbito 

de sus respectivas atribuciones. 

Article 11. The disbursements for congresses and 

conventions will be subject to the guidelines that, in 

terms of article 16 of this ordinance, are issued by the 

Secretary and the Secretary of Finance and Public 

Credit, in accordance with the provisions of republican 

austerity and in the field of their respective powers. 

Artículo 12. Los entes públicos ajustarán sus 

estructuras orgánicas y ocupacionales de conformidad 

con los principios de racionalidad y austeridad 

republicana. Se eliminarán todo tipo de duplicidades y 

se atenderán las necesidades de mejora y 

modernización de la gestión pública. 

Article 12. The public entities will adjust their 

organizational and occupational structures in 

accordance with the principles of republican rationality 

and austerity. All types of duplicities will be eliminated 

and the needs for improvement and modernization of 

public management will be addressed. 

Para dar cumplimiento a lo anterior, en el ámbito del 

Poder Ejecutivo Federal, se observará lo siguiente: 

To comply with the foregoing, within the scope of the 

Federal Executive Power, the following will be observed: 

I. Se asigna secretario particular únicamente a 

los titulares de dependencia o entidad; 

I. A private secretary is assigned only to the Heads of 

the agency or entity;               

II. Sólo se permitirá la asignación de chofer a 

subsecretarios de Estado, y superiores, así como a 

titulares de entidades de control directo; 

II. Only the assignment of a chauffeur to 

undersecretaries of State, and superiors, as well as to 

Heads of direct control entities will be 

permitted;               

III. Se prohíben las plazas con nivel de Dirección 

General Adjunta que no ejerzan facultades 

contempladas expresamente en ley o reglamento; 

III. Job positions with the level of Deputy General 

Management that do not exercise powers expressly 

provided by law or regulation are prohibited;               

IV. Los representantes gremiales en los órganos 

tripartitos, con excepción de aquellos que se 

desempeñen en los Tribunales Laborales, ocuparán 

cargos honoríficos, por lo que no recibirán remuneración 

alguna por el desempeño de su función, y 

IV. The union representatives in the tripartite entities, 

with the exception of those who work in the Labor 

Courts, will hold honorary positions, so that they will 

not receive any remuneration for the performance of 

their function, and               

V. La contratación de servicios de consultoría, 

asesoría y de todo tipo de despachos externos para 

V. The contracting of consulting services, advisory 

services and all kinds of external professionals to 
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elaborar estudios, investigaciones, proyectos de ley, 

planes de desarrollo, o cualquier tipo de análisis y 

recomendaciones, se realizará exclusivamente cuando 

las personas físicas o morales que presten los servicios 

no desempeñen funciones similares, iguales o 

equivalentes a las del personal de plaza presupuestaria, 

no puedan realizarse con la fuerza de trabajo y 

capacidad profesional de los servidores públicos y sean 

indispensables para el cumplimiento de los programas 

autorizados, considerando lo establecido en los artículos 

19 de la Ley de Adquisiciones, Arrendamientos y 

Servicios del Sector Público y 62 de la Ley Federal de 

Presupuesto y Responsabilidad Hacendaria. 

prepare studies, research, law projects, development 

plans, or any type of analysis and recommendations, 

will be carried out exclusively when the individuals or 

companies that provide the services do not perform 

similar, equal or equivalent functions to those of budget 

staff, cannot be performed with the workforce and 

professional capacity of public servants and are 

indispensable for the compliance to authorized 

programs, considering the provisions in articles 19 of 

the Law of Acquisitions, Leases and Services of the 

Public Sector and article 62 of the Federal Law of Budget 

and Fiscal Responsibility.               

Artículo 13. Queda prohibida toda duplicidad de 

funciones en las unidades que conforman la 

Administración Pública Federal de acuerdo con lo 

establecido en su Ley Orgánica. 

Article 13. Any duplication of functions in the units that 

make up the Federal Public Administration in 

accordance with the provisions of its Organic Law is 

prohibited. 

No serán consideradas duplicadas las funciones 

complementarias y transversales realizadas por las 

Unidades de Igualdad de Género. 

The complementary and transversal functions 

performed by the Gender Equality Units will not be 

considered duplicates. 

Artículo 14. El gasto neto total asignado anualmente a 

la difusión de propaganda o publicidad oficial por los 

entes públicos, se sujetará a las disposiciones que para 

el efecto emitan la Secretaría y la Secretaría de 

Hacienda y Crédito Público. Dicho gasto se ajustará a lo 

estrictamente indispensable para dar cumplimiento a los 

fines informativos, educativos o de orientación social 

cuya difusión se determine necesaria. 

Article 14. The total net expenditure allocated annually 

to the dissemination of propaganda or official publicity 

by public entities will be subject to the provisions issued 

for this purpose by the Secretary and the Secretary of 

Finance and Public Credit. Said expense will be adjusted 

to what is strictly necessary to comply with the 

informative, educational or social orientation purposes 

whose dissemination is determined necessary. 

Las asignaciones dispuestas en el párrafo anterior, no 

podrán ser objeto de incrementos durante el ejercicio 

fiscal correspondiente, salvo el necesario para atender 

situaciones de carácter emergente, caso fortuito o 

fuerza mayor. 

The assignments set forth in the preceding paragraph 

may not be subject to increases during the 

corresponding fiscal year, except for that necessary to 

address emergency situations, casus fortuitus and force 

majeure.  

Artículo 15. Quedan prohibidas las delegaciones de los 

entes públicos en el extranjero, salvo las 

correspondientes a las áreas de seguridad nacional e 

impartición de justicia. La representación del Estado 

Mexicano en el extranjero, la ejecución de la política 

exterior, su dirección y administración, corresponderán 

únicamente a la Secretaría de Relaciones Exteriores. 

Article 15. Delegations of public entities abroad are 

prohibited, except those corresponding to the areas of 

national security and justice. The representation of the 

Mexican State abroad, the execution of foreign policy, 

its direction and administration, will correspond only to 

the Secretary of Foreign Relations (SRE). 

Artículo 16. Son medidas de austeridad republicana, 

de manera enunciativa y no limitativa, las siguientes: 

Article 16. The following are measures of republican 

austerity, in an inclusive but not limited manner: 

I. Se prohíbe la compra o arrendamiento de 

vehículos de lujo o cuyo valor comercial supere las 

cuatro mil trescientas cuarenta y tres Unidades de 

Medida y Actualización diaria vigente para el transporte 

y traslado de los servidores públicos. Cuando resulte 

necesario adquirir o arrendar un tipo de vehículo 

específico para desarrollar tareas indispensables 

I. The purchase or lease of luxury vehicles or those 

whose commercial value exceeds four thousand three 

hundred forty-three Units of Measure and Updating 

(UMA)1 in effect for the transport and transfer of public 

servants is prohibited. When it is necessary to acquire 

or lease a specific type of vehicle to carry out essential 

tasks related to the compliance to obligations of public 

 
1 On December 30, 2016 a new law (Ley para Determinar el Valor de la Unidad de Medida y Actualización = Law to 

Determine the Value of the Unit of Measure and Updating) was published in the DOF which was made possible by a 
Constitutional reform to unlink the minimum daily wage from being used as the criteria for fines and fees in 

Mexico. In many laws, you will observe that the sanction is a number of minimum daily wages – as of Feb. 1, 2017 
those sanctions and fees will be linked to the UMA. The UMA and the minimum daily wage are now different 

amounts and when a law or regulation indicates the “minimum daily”, the UMA is substituted. 
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vinculadas con el cumplimiento de las obligaciones de 

los entes públicos, su adquisición o arrendamiento se 

realizará previa justificación que al efecto realice la 

autoridad compradora, misma que se someterá a la 

consideración del órgano encargado del control interno 

que corresponda, y se deberá optar preferentemente 

por tecnologías que generen menores daños 

ambientales; 

entities, its acquisition or lease will be carried out after 

justification is made by the purchasing authority, which 

will be submitted for consideration of the entity 

responsible for internal control that corresponds, and 

must preferably opt for technologies that generate less 

environmental damage;               

II. Los vehículos oficiales sólo podrán destinarse a 

actividades que permitan el cumplimiento de las 

funciones de la Administración Pública Federal. Queda 

prohibido cualquier uso privado de dichos vehículos; 

II. Official vehicles may only be used for activities that 

allow the compliance to the functions of the Federal 

Public Administration. Any private use of such vehicles 

is prohibited;               

III. Las adquisiciones y arrendamientos de equipos 

y sistemas de cómputo se realizarán previa justificación, 

con base en planes de modernización y priorizando el 

uso de software libre, siempre y cuando cumpla con las 

características requeridas para el ejercicio de las 

funciones públicas; 

III. Acquisitions and leases of equipment and computer 

systems will be carried out after justification, based on 

modernization plans and prioritizing the use of free 

software, provided it meets the characteristics required 

for the exercise of public functions;               

IV. Se prohíben contrataciones de seguros de 

ahorro en beneficio de los servidores públicos con 

recursos del Estado, tal como el Seguro de Separación 

Individualizado, o las cajas de ahorro especiales; lo 

anterior, con excepción de aquellos cuya obligación de 

otorgarlos derive de ley, contratos colectivos de trabajo 

o Condiciones Generales de Trabajo; 

IV. Savings insurance contracts for the benefit of public 

servants with state resources, such as Individual 

Separation Insurance, or special savings accounts are 

prohibited; the foregoing, with the exception of those 

whose obligation to grant them derives from law, 

collective labor contracts or General Working 

Conditions;               

V. Los vehículos aéreos propiedad del Poder 

Ejecutivo Federal, atendiendo a las particularidades del 

bien correspondiente, serán destinados a actividades de 

seguridad, defensa, marina, fuerza aérea, de protección 

civil, así como al traslado de enfermos. Los que no 

cumplan con esta función serán enajenados asegurando 

las mejores condiciones para el Estado; 

V. Aircraft that is property of the Federal Executive 

Power, taking into account the particularities of the 

corresponding asset, will be used for security, defense, 

marine, air force, civil protection, as well as the transfer 

of patients. Those who do not fulfill this function will be 

transferred ensuring the best conditions for the 

State;               

VI. No se realizarán gastos de oficina innecesarios. 

En ningún caso se autorizará la compra de bienes e 

insumos mientras haya suficiencia de los mismos en las 

oficinas o almacenes, considerando el tiempo de 

reposición; 

VI. No unnecessary office expenses will be incurred. In 

no case will the purchase of goods and supplies be 

authorized as long as there is enough of the same in 

the offices or warehouses, considering the replacement 

time;               

VII. Se prohíbe remodelar oficinas por cuestiones 

estéticas o comprar mobiliario de lujo, y 

VII. Remodeling offices for aesthetic reasons or buying 

luxury furniture is prohibited, and               

VIII. Se prohíbe el derroche en energía eléctrica, 

agua, servicios de telefonía fija y móvil, gasolinas e 

insumos financiados por el erario. 

VIII. Waste of electricity, water, landline and mobile 

telephony services, gasoline and supplies financed by 

the treasury is prohibited.               

La Secretaría y la Secretaría de Hacienda y Crédito 

Público elaborarán y emitirán de manera conjunta los 

lineamientos necesarios para regular lo previsto en el 

presente artículo, de acuerdo con sus atribuciones y 

considerando las disposiciones de la Ley, pudiendo 

ampliar los supuestos regulados en este artículo, en 

caso de estimarlo conveniente. 

The Secretary and the Secretary of Finance and Public 

Credit will jointly prepare and issue the necessary 

guidelines to regulate the provisions of this article, in 

accordance with their powers and considering the 

provisions of the Law, and may extend the 

circumstances regulated in this article, when considered 

convenient. 

Corresponderá a la Secretaría de Hacienda y Crédito 

Público en el ámbito del Poder Ejecutivo, emitir las 

disposiciones que en materia de control presupuestal 

regirán la implementación de la presente Ley. 

It will be the responsibility of the Secretary of Finance 

and Public Credit within the scope of the Executive 

Power, to issue the provisions that, in matters of 

budgetary control, will govern the implementation of 

this Law. 
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Artículo 17. La constitución o celebración de 

fideicomisos o mandatos, queda prohibida en las  

siguientes materias: 

Article 17. The constitution or celebration of trusts or 

mandates is prohibited in the following matters: 

I. Salud; I. Health;               

II. Educación; II. Education;               

III. Procuración de Justicia; III. Procuring of Justice;               

IV. Seguridad Social, y IV. Social Security, and               

V. Seguridad Pública. V. Public Safety.               

Lo anterior, no será aplicable cuando dichos 

fideicomisos o mandatos se encuentren previstos en ley, 

decreto o tratado internacional. 

The foregoing will not be applicable when said trusts or 

mandates are provided by law, decree or international 

treaty. 

Para los demás casos, los entes públicos de la 

Administración Pública Federal sólo podrán constituir 

fideicomisos o mandatos cuando sean autorizados por 

la Secretaría de Hacienda y Crédito Público, en términos 

de lo previsto en la Ley Federal del Presupuesto y 

Responsabilidad Hacendaria. 

For all other cases, the public entities of the Federal 

Public Administration may only establish trusts or 

mandates when authorized by the Secretary of Finance 

and Public Credit, under the terms of the provisions of 

the Federal Law on Budget and Fiscal Responsibility. 

Bajo ninguna circunstancia se podrán hacer 

aportaciones, transferencias, o pagos de cualquier 

naturaleza utilizando instrumentos que permitan evadir 

las reglas de disciplina financiera, transparencia y 

fiscalización del gasto. 

Under no circumstances may contributions, transfers, 

or payments of any nature be made using instruments 

that permit evading the rules of financial discipline, 

transparency and control of expenditure. 

Los recursos en numerario, así como los activos, 

derechos, títulos, certificados o cualquier otro 

documento análogo que los entes públicos de la 

Administración Pública Federal aporten o incorporen al 

patrimonio de fondos o fideicomisos serán públicos y no 

gozarán de la protección del secreto o reserva 

fiduciarios para efectos de su fiscalización. 

The resources in cash, as well as the assets, rights, 

titles, certificates or any other similar document that 

the public entities of the Federal Public Administration 

contribute or incorporate into the patrimony of funds or 

trusts will be public and will not enjoy the protection of 

the secret or reserve fiduciaries for the purposes of their 

audit. 

Artículo 18. Todos los fideicomisos, fondos, mandatos 

o contratos análogos que reciban recursos públicos en 

la Administración Pública Federal Centralizada, sin 

excepción deberán: 

Article 18. All trusts, funds, mandates or similar 

contracts that receive public resources in the 

Centralized Federal Public Administration, without 

exception will: 

I. Ser constituidos por la Secretaría de Hacienda 

y Crédito Público, como fideicomitente único, sólo para 

el caso de los constituidos por Dependencias; 

I. Be constituted by the Secretary of Finance and Public 

Credit, as sole trustor, only in the case of those 

constituted by Departments;               

II. Ofrecer información regular cada trimestre en 

forma oportuna y veraz, con objeto de dar cumplimiento 

a las obligaciones de transparencia, y observar el 

principio de rendición de cuentas, de conformidad con 

la Ley General de Transparencia y Acceso a la 

Información Pública, la Ley Federal de Presupuesto y 

Responsabilidad Hacendaria, la Ley General de 

Responsabilidades Administrativas, la Ley de 

Fiscalización y Rendición de Cuentas de la Federación y 

demás disposiciones aplicables; 

II. Provide regular information every quarter in a timely 

and truthful manner, in order to comply with the 

obligations of transparency, and observe the principle 

of accountability, in accordance with the General Law of 

Transparency and Access to Public Information, the 

Federal Law of Budget and Fiscal Responsibility, the 

General Law of Administrative Responsibilities, the Law 

of Supervision and Accountability of the Federation and 

other applicable provisions;               

III. Publicar trimestralmente sus estados 

financieros; 

III. Publish their financial statements 

quarterly;               

IV. Reportar la información que le requiera la 

Secretaría de Hacienda y Crédito Público para su 

IV. Report the information required by the Secretary of 

Finance and Public Credit for integration into the 
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integración en los apartados correspondientes de los 

informes trimestrales y de la Cuenta de la Hacienda 

Pública Federal, y 

corresponding sections of the quarterly reports and the 

Federal Public Treasury Account, and               

V. Contar con las autorizaciones y opiniones que 

corresponda emitir a la Secretaría de Hacienda y Crédito 

Público en términos de la normatividad aplicable. 

V. Have the authorizations and opinions that are the 

responsibility of the Secretary of Finance and Public 

Credit to issue under the terms of the applicable 

regulations.               

Artículo 19. La Secretaría de Hacienda y Crédito 

Público contará con un sistema de información de 

fideicomisos, mandatos o contratos análogos que 

manejen recursos públicos en el cual las dependencias 

y entidades inscribirán la información de la totalidad de 

los instrumentos a que se refiere el artículo anterior. 

Asimismo, concentrará el reporte de la información 

respectiva, misma que se hará de conocimiento en los 

informes trimestrales a que se refiere la Ley Federal de 

Presupuesto y Responsabilidad Hacendaria. 

Article 19. The Secretary of Finance and Public Credit 

will have an information system of trusts, mandates or 

similar contracts that manage public resources in which 

the departments and entities will register the 

information of all the instruments referred to in the 

preceding article. Furthermore, it will concentrate the 

report of the respective information, which will be made 

known in the quarterly reports referred to in the Federal 

Law of Budget and Fiscal Responsibility. 

La Secretaría y la Auditoría Superior de la Federación 

desarrollarán, en el ámbito de sus respectivas 

competencias, las actividades de fiscalización a todo 

fideicomiso, mandato o contrato análogo que maneje 

recursos públicos, para verificar el cumplimiento de lo 

dispuesto en la presente Ley. 

The Secretary and the Superior Audit of the Federation 

will develop, within the scope of their respective 

authority, the oversight activities of any trust, mandate 

or similar contract that manages public resources, to 

verify compliance with the provisions of this Law. 

Las autoridades competentes en materia de fiscalización 

incluirán en su planeación de auditorías, visitas e 

inspecciones a cualquier fideicomiso, mandato o 

contrato análogo que maneje recursos públicos, y darán 

seguimiento y evaluación rigurosa del cumplimiento de 

los fines para los cuales fueron constituidos. 

The appropriate authorities in the area of control will 

include in their planning of audits, visits and inspections 

any trust, mandate or similar contract that manages 

public resources, and will monitor and rigorously 

evaluate the compliance to the purposes for which they 

were constituted. 

TÍTULO TERCERO THIRD TITLE 

DEL COMPORTAMIENTO AUSTERO Y PROBO DE 

LOS SERVIDORES PÚBLICOS 

AUSTERE AND HONEST BEHAVIOR OF PUBLIC 

SERVANTS 

Capítulo Único Sole Chapter 

Artículo 20. Los servidores públicos se sujetarán a la 

remuneración adecuada y proporcional que conforme a 

sus responsabilidades se determine en los presupuestos 

de egresos, considerando lo establecido en los artículos 

75 y 127 de la Constitución Política de los Estados 

Unidos Mexicanos y demás disposiciones aplicables. Por 

ende, queda prohibida la obtención de algún privilegio 

económico adicional a lo establecido en la ley. 

Article 20. Public servants will be subject to the 

adequate and proportional remuneration that according 

to their responsibilities is determined in the budgets of 

expenditures, considering what is established in articles 

75 and 127 of the Political Constitution of the United 

Mexican States and other applicable provisions. 

Therefore, it is prohibited to obtain any additional 

economic privilege to what is established in the law. 

Artículo 21. Para administrar los recursos humanos 

con eficiencia, eficacia, economía, transparencia, 

honradez y mejorar la prestación del servicio público, 

los servidores públicos del Poder Ejecutivo Federal 

desempeñarán sus actividades con apego a lo previsto 

en la Ley General de Responsabilidades Administrativas 

y de conformidad con las disposiciones contenidas en 

los lineamientos que emita la Secretaría. Dichos 

servidores públicos: 

Article 21. To manage human resources with 

efficiency, effectiveness, economy, transparency, 

honesty and improve the provision of public service, the 

public servants of the Federal Executive Power will carry 

out their activities in accordance with the provisions of 

the General Law of Administrative Responsibilities and 

compliance with the provisions contained in the 

guidelines issued by the Secretary. These public 

servants: 
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I. Están obligados a cuidar los bienes muebles e 

inmuebles que utilicen o estén bajo su resguardo y que 

les sean otorgados para el cumplimiento de sus 

funciones; 

I. Are obligated to take care of property and real estate 

that they use or that are under their protection and that 

are granted to them for the compliance to their 

functions;               

II. Deberán brindar en todo momento un trato 

expedito, digno, respetuoso y amable a las personas 

que requieran sus servicios, honrando así el principio del 

derecho humano a la buena administración pública; 

II. Must provide at all times an expeditious, dignified, 

respectful and kind treatment to the people who require 

their services, honoring the principle of human rights to 

good public administration;               

III. Tienen prohibido asistir al trabajo en estado de 

ebriedad e ingerir bebidas alcohólicas en el horario y 

centro de trabajo; 

III. Are prohibited from working while intoxicated and 

drinking alcoholic beverages at the time and place of 

work;               

IV. Tienen prohibido recibir con motivo del 

desempeño de su empleo, cargo o comisión, cualquier 

tipo de pago, regalo, dádiva, viaje o servicio que 

beneficie a su persona o sus familiares hasta el cuarto 

grado por consanguinidad o afinidad, y 

IV. Are prohibited from receiving on the occasion of the 

performance of their employment, position or 

commission, any type of payment, gift, present, trip or 

service that benefits their person or their relatives until 

the fourth degree by blood or affinity, and               

V. Tienen prohibido utilizar las atribuciones, 

facultades o influencia que tengan por razón de su 

empleo, cargo o comisión, para que de manera directa 

o indirecta designen, nombren o intervengan para que 

se contrate como personal de confianza, de estructura, 

de base o por honorarios en el servicio público a 

personas con las que tenga lazos de parentesco por 

consanguinidad hasta el cuarto grado, de afinidad hasta 

el segundo grado, o vínculo de matrimonio o 

concubinato. 

V. Are prohibited from using the attributions, powers or 

influence that they have by reason of their employment, 

position or commission, so that they directly or 

indirectly designate, name or intervene in order to be 

contracted as personnel of trust, of structure, basic or 

for fees in the public service with whom there are 

kinship ties by blood until the fourth degree, affinity 

until the second degree, or a link from marriage or 

cohabitation.               

Artículo 22. Queda prohibido contratar con recursos 

públicos cualquier tipo de jubilaciones, pensiones y 

regímenes especiales de retiro, de separación 

individualizada o colectiva, así como seguros de gastos 

médicos privados, seguros de vida o de pensiones que 

se otorguen en contravención a lo dispuesto en decreto 

o alguna disposición general, Condiciones Generales de 

Trabajo o contratos colectivos de trabajo. 

Article 22. It is prohibited to contract with public 

resources any type of retirement, pensions and special 

retirement, individual or collective separation, as well 

as insurance for private medical expenses, life 

insurance or pension insurance that are granted in 

contravention of the provisions of decree or some 

general provision, General Labor Conditions or 

collective labor contracts. 

Por ningún motivo se autorizarán pensiones de retiro al 

titular del Ejecutivo Federal adicionales a la provista por 

el Instituto de Seguridad y Servicios Sociales de los 

Trabajadores del Estado, correspondiente al seguro de 

retiro, cesantía en edad avanzada y vejez. 

For no reason will retirement pensions be authorized to 

the Head of the Federal Executive in addition to that 

provided by the Institute of Social Security and Services 

of State Workers, corresponding to retirement 

insurance, pensions for old age and old age. 

Artículo 23. Ningún servidor público podrá utilizar 

recursos humanos, materiales o financieros 

institucionales para fines distintos a los relacionados con 

sus funciones; su contravención será causa de 

responsabilidad administrativa en los términos que 

establezca la Ley General de Responsabilidades 

Administrativas. 

Article 23. No public servant may use institutional 

human, material or financial resources for purposes 

other than those related to their functions; its 

contravention will be a cause of administrative 

responsibility under the terms established by the 

General Law of Administrative Responsibilities. 
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Los entes públicos deberán emitir su correspondiente 

código de conducta en concordancia con la presente Ley 

y cada servidor público debe protestar cumplirlo. 

The public entities must issue their corresponding code 

of conduct in accordance with this Law and each public 

servant must swear to comply with it. 

Artículo 24. Para ocupar cualquier empleo, cargo o 

comisión en algún ente público, las personas 

interesadas se verán obligadas a separarse legalmente 

de los activos e intereses económicos particulares que 

estén relacionados con la materia o afecten de manera 

directa el ejercicio de sus responsabilidades públicas, y 

que signifiquen un conflicto de interés conforme a lo 

establecido en la Ley General de Responsabilidades 

Administrativas. 

Article 24. In order to occupy any job, position or 

commission in any public entity, the interested persons 

will be forced to legally separate themselves from 

private economic assets and interests that are related 

to the matter or directly affect the exercise of their 

public responsibilities, and that means a conflict of 

interest in accordance with the provisions of the General 

Law of Administrative Responsibilities. 

Los servidores públicos comprendidos en los grupos 

jerárquicos de mando superior a que se refiere el 

manual de percepciones previsto en la Ley Federal de 

Presupuesto y Responsabilidad Hacendaria del Gobierno 

Federal, que por cualquier motivo se separen de su 

cargo, no podrán ocupar puestos en empresas que 

hayan supervisado, regulado o respecto de las cuales 

hayan tenido información privilegiada en el ejercicio de 

su cargo público, salvo que hubiesen transcurrido al 

menos diez años. 

Public servants included in the senior management 

hierarchical groups referred to in the compensation 

manual provided for in the Federal Budget and Fiscal 

Responsibility Law of the Federal Government, which 

for whatever reason are separated from their position, 

may not occupy positions in companies that have 

supervised, regulated or in respect of which they had 

privileged information in the exercise of their public 

office, unless at least ten years has elapsed. 

Artículo 25. Queda prohibido a cualquier persona física 

o moral el uso de su personalidad jurídica para eludir el 

cumplimiento de obligaciones y perjudicar intereses 

públicos o privados. Para ello, se aplicarán acciones 

fiscalizadoras y políticas de transparencia en el sector 

privado cuando participe de recursos públicos, 

incluyendo el levantamiento del velo corporativo, a 

efecto de evitar como causal excluyente de 

responsabilidad del servidor público o sus familiares 

hasta el cuarto grado por consanguinidad o afinidad, el 

empleo de una personalidad jurídico colectiva. 

Article 25. It is prohibited for any individual or 

company to use their legal standing to avoid compliance 

with obligations and harm public or private interests. To 

this end, control actions and transparency policies will 

be applied in the private sector when it participates in 

public resources, including the lifting of the corporate 

veil, in order to avoid as a causal exclusion of 

responsibility of the public servant or his relatives until 

the fourth degree by consanguinity or affinity, the use 

of a collective legal personality. 

Lo anterior, de conformidad con lo establecido en el 

marco normativo aplicable. 

The foregoing, in accordance with the provisions of the 

applicable regulatory framework. 

Artículo 26. La Secretaría de Hacienda y Crédito 

Público y la Secretaría emitirán los lineamientos 

aplicables en materia de austeridad republicana, sin que 

éstos limiten o interfieran en el cumplimiento de la 

prestación de servicios al público y de los objetivos de 

la Administración Pública Federal. 

Article 26. The Secretary of Finance and Public Credit 

and the Secretary will issue the applicable guidelines in 

matters of republican austerity, without these limiting 

or interfering with the compliance to the provision of 

services to the public and the objectives of the Federal 

Public Administration. 

TÍTULO CUARTO FOURTH TITLE 

DE LA EVALUACIÓN DE LA POLÍTICA DE 

AUSTERIDAD REPUBLICANA Y DEL FINCAMIENTO 

DE RESPONSABILIDADES 

EVALUATION OF THE REPUBLICAN AUSTERITY 

POLICY AND THE FINANCING OF LIABILITY 

Capítulo Primero First chapter 

De la Evaluación The Evaluation 

Artículo 27. Se formará un Comité de Evaluación, el 

cual será responsable de promover y evaluar las 

Article 27. An Evaluation Committee will be formed, 

which will be responsible for promoting and evaluating 
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políticas y medidas de austeridad republicana de los 

entes públicos. 

the republican austerity policies and measures of public 

entities. 

El Comité de Evaluación deberá entregar informes de 

evaluación de forma anual, los cuales deberán ser 

remitidos a la Cámara de Diputados para su 

conocimiento y contener al menos los siguientes 

elementos: 

The Evaluation Committee must submit annual 

evaluation reports, which must be submitted to the 

Chamber of Deputies for their information and contain 

at least the following elements: 

I. Medidas tomadas por la Administración Pública 

Federal; 

I. Measures taken by the Federal Public 

Administration;               

II. Impacto presupuestal de las medidas; II. Budgetary impact of the measures;               

III. Temporalidad de los efectos de ahorro; III. Temporality of savings effects;               

IV. Posibles mejoras a las medidas de austeridad 

republicana, y 

IV. Possible improvements to republican austerity 

measures, and               

V. Destino del ahorro obtenido. V. Destination of the savings obtained.               

Los resultados de dicha evaluación serán presentados 

ante el Ejecutivo Federal y deberán servir para 

retroalimentar y mejorar futuras medidas de austeridad 

republicana. 

The results of said evaluation will be presented to the 

Federal Executive and should be used to provide 

feedback and improve future republican austerity 

measures. 

Capítulo Segundo Second Chapter 

De las Responsabilidades The Responsibilities 

Artículo 28. El órgano encargado del control interno 

estará facultado en todo momento para vigilar y 

fiscalizar la gestión gubernamental de los entes 

públicos, verificando que las medidas de austeridad 

republicana se apliquen de conformidad con lo 

establecido en esta Ley y demás disposiciones 

aplicables. 

Article 28. The body responsible for internal control 

will be empowered at all times to monitor and supervise 

the governmental management of public entities, 

verifying that the republican austerity measures are 

applied in accordance with the provisions of this Law 

and other applicable provisions. 

Artículo 29. En caso de encontrar violaciones a las 

medidas de austeridad republicana, las autoridades 

competentes deberán iniciar los procedimientos que 

establece la Ley General de Responsabilidades 

Administrativas. 

Article 29. When violations of republican austerity 

measures are found, the appropriate authorities must 

initiate the procedures established by the General Law 

of Administrative Responsibilities. 

Artículo 30. Los recursos presupuestarios federales 

que sean asignados bajo cualquier rubro a las entidades 

federativas y a los municipios, serán sujetos de 

seguimiento y fiscalización por parte de la Auditoría 

Superior de la Federación. 

Article 30. The federal budgetary resources that are 

assigned under any heading to the States, Mexico City 

and to the municipalities, will be subject to monitoring 

and supervision by the Superior Audit of the Federation. 

Artículo Segundo.- Se adicionan los artículos 7, con 

las fracciones X, XI y XII, recorriéndose la actual X, para 

quedar como XIII, y un segundo párrafo; 49, con una 

fracción X; 53, con un segundo párrafo; 59, con un 

segundo párrafo; 60 Bis; 63 Bis y 64 Bis de la Ley 

General de Responsabilidades Administrativas, para 

quedar como sigue: 

Second Article.- Articles 7, with sections X, XI and XII, 

are added along the current X, to remain as XIII, and a 

second paragraph; 49, with a fraction X; 53, with a 

second paragraph; 59, with a second paragraph; 60 

Bis; 63 Bis and 64 Bis of the General Law of 

Administrative Responsibilities, to read as follows: 

Transitorios Transitional Articles 

Primero. El presente Decreto entrará en vigor el día 

siguiente al de su publicación en el Diario Oficial  de la 

Federación. 

First. This Decree will take effect on the day following 

its publication in the Official Daily of the Federation. 

Segundo. Los entes públicos en un plazo máximo de 

ciento ochenta días hábiles siguientes a la entrada en 

vigor del presente Decreto, ajustarán sus marcos 

Second. The public entities within a maximum period 

of one hundred and eighty working days following the 

entry into force of this Decree will adjust their 
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normativos conforme a lo establecido en la Ley Federal 

de Austeridad Republicana. 

regulatory frameworks in accordance with the 

provisions of the Federal Law on Republican Austerity. 

Tercero. Los entes públicos en un plazo máximo de 

ciento ochenta días hábiles siguientes a la entrada en 

vigor del presente Decreto, con el fin de dar 

cumplimiento a lo previsto por el artículo 9 de la Ley 

Federal de Austeridad Republicana, realizarán los 

ajustes necesarios para implementar las compras 

consolidadas en la adquisición de bienes y servicios, así 

como la contratación de obra pública y servicios 

relacionados con la misma de uso generalizado de los 

entes. 

Third. The public entities within a maximum period of 

one hundred and eighty business days following the 

entry into force of this Decree, in order to comply with 

the provisions of article 9 of the Federal Law of 

Republican Austerity, will make the necessary 

adjustments to implement consolidated purchases in 

the acquisition of goods and services, as well as the 

contracting of public works and services related to it for 

the general use of the entities. 

Cuarto. Para el caso de las oficinas de representación 

de las dependencias y entidades de la Administración 

Pública Federal, éstas, en un plazo máximo de ciento 

ochenta días hábiles siguientes a la entrada en vigor del 

presente Decreto, darán cumplimiento a lo dispuesto 

por el artículo 15 de la Ley Federal de Austeridad 

Republicana. 

Fourth. In the case of the representative offices of the 

departments and entities of the Federal Public 

Administration, they within a maximum period of one 

hundred and eighty business days following the entry 

into force of this Decree, will comply with the provisions 

of article 15 of the Federal Law of Republican Austerity. 

Quinto. Los lineamientos a que se refiere la Ley Federal 

de Austeridad Republicana se expedirán en un plazo 

máximo de ciento ochenta días hábiles siguientes a la 

entrada en vigor del presente Decreto. 

Fifth. The guidelines referred to in the Federal Law of 

Republican Austerity will be issued within a maximum 

period of one hundred and eighty business days 

following the entry into force of this Decree.  

Dichos lineamientos, entre otras cosas, establecerán las 

disposiciones relativas a la contratación de personal por 

honorarios y asesores en las dependencias de la 

Administración Pública Federal. 

These guidelines, among other things, will establish the 

provisions related to the hiring of personnel for fees and 

advisors in the Federal Public Administration units. 

La eliminación de las plazas de Dirección General 

Adjunta creadas a partir del ejercicio fiscal 2001, y que 

no cumplan con lo dispuesto en la fracción III del 

artículo 12 de la Ley Federal de Austeridad Republicana 

estará sujeta a lo previsto en el artículo transitorio 

segundo. 

The elimination of the Deputy General Management 

positions created as of fiscal year 2001, and that do not 

comply with the provisions of section III of article 12 of 

the Federal Law of Republican Austerity will be subject 

to the provisions of the second transitory article. 

Sexto. Se prohíbe y se cancela cualquier otro tipo de 

pensión que se hubiere creado exprofeso para el 

beneficio de los extitulares del Ejecutivo Federal. 

Sixth. Any other type of pension that had been created 

expressly for the benefit of the former members of the 

Federal Executive is prohibited and canceled. 

Asimismo, queda prohibida la asignación a extitulares 

del Ejecutivo Federal, de cualquier tipo de servidores 

públicos, personal civil o de las fuerzas armadas, cuyos 

costos sean cubiertos con recursos del Estado, así como 

de los bienes muebles o inmuebles que estén a su 

disposición y formen parte del patrimonio federal. Por lo 

que a partir de que esta Ley entre en vigencia, dichos 

recursos humanos y materiales se reintegrarán a las 

dependencias correspondientes. 

Furthermore, the assignment to former Presidents of 

the Federal Executive branch, of any type of public 

servants, civilian personnel or of the armed forces, 

whose costs are covered with State resources, as well 

as property or real estate at their disposal and form part 

of the federal heritage. Therefore, from the moment 

this Law enters into force, said human and material 

resources will be returned to the corresponding 

departments. 

Séptimo. Dentro de los noventa días naturales 

posteriores a la entrada en vigor del presente Decreto, 

las secretarías de la Función Pública y de Hacienda y 

Crédito Público emitirán los Lineamientos para la 

operación y funcionamiento del Comité de Evaluación. 

Seventh. Within ninety calendar days after the entry 

into force of this Decree, the Secretaries of the Public 

Function and of the Treasury and Public Credit will issue 

the Guidelines for the operation and operation of the 

Evaluation Committee. 

La presidencia de dicho Comité estará a cargo de las 

secretarías de Hacienda y Crédito Público y de la Función 

Pública, quienes desempeñarán esta función en forma 

alterna por los periodos que señalen los Lineamientos a 

que se refiere el párrafo anterior. 

The presidency of said Committee will be in charge of 

the Secretaries of Finance and Public Credit and of the 

Public Function, who will perform this function 

alternately for the periods indicated in the Guidelines 

referred to in the previous paragraph. 
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Octavo. En un plazo de hasta ciento ochenta días 

hábiles posteriores a la entrada en vigor del presente 

Decreto, las Secretarías de la Función Pública y de 

Hacienda y Crédito Público analizarán la normatividad, 

las estructuras, patrimonio, objetivos, eficiencia y 

eficacia de los fideicomisos públicos, fondos, mandatos 

públicos o contratos análogos que reciban recursos 

públicos federales. El análisis será publicado a través de 

un Informe, el cual será remitido a la Cámara de 

Diputados. El resultado correspondiente a cada 

fideicomiso deberá ser tomado en cuenta por el Poder 

Ejecutivo Federal para la elaboración del Proyecto de 

Presupuesto de Egresos de la Federación 

correspondiente. 

Eighth. Within a period of up to one hundred and eighty 

business days after the entry into force of this Decree, 

the Secretaries of the Public Function and of the 

Treasury and Public Credit will analyze the regulations, 

structures, assets, objectives, efficiency and 

effectiveness of public trusts, funds, public mandates or 

similar contracts that receive federal public resources. 

The analysis will be published through a Report, which 

will be sent to the Chamber of Deputies. The result 

corresponding to each trust must be taken into account 

by the Federal Executive Power for the preparation of 

the Expenditure Budget Project of the corresponding 

Federation. 

Noveno. La Secretaría podrá convenir con las 

principales instituciones educativas especializadas en 

administración pública del país, convenios de 

colaboración para la capacitación y profesionalización 

del personal de los entes públicos de la Administración 

Pública Federal, en materia de construcción de 

indicadores y mejora continua de procesos que 

permitan identificar áreas de oportunidad para lograr un 

gasto austero, responsable, eficiente y eficaz. 

Ninth. The Secretary may make agreements with the 

main educational institutions specialized in public 

administration of the country, collaboration agreements 

for the training and professionalization of the personnel 

of the public entities of the Federal Public 

Administration, regarding the construction of indicators 

and continuous improvement of processes that allow 

identifying Areas of opportunity to achieve austere, 

responsible, efficient and effective spending. 

Décimo. Quedan derogadas todas las disposiciones que 

se opongan al contenido del presente Decreto. 

Tenth. All provisions that oppose the content of this 

Decree are repealed. 

Ciudad de México, a 8 de octubre de 2019.- Sen. 

Mónica Fernández Balboa, Presidenta.- Dip. Laura 

Angélica Rojas Hernández, Presidenta.- Sen. 

Verónica Delgadillo García, Secretaria.- Dip. Ma. 

Sara Rocha Medina, Secretaria.- Rúbricas." 

Mexico City, October 8, 2019.- Sen. Mónica 

Fernández Balboa, President.- Dip. Laura Angélica 

Rojas Hernández, President.- Sen. Verónica 

Delgadillo García, Secretary.- Dip . Ma. Sara Rocha 

Medina, Secretary.- Signed. " 

En cumplimiento de lo dispuesto por la fracción I del 

Artículo 89 de la Constitución Política de los Estados 

Unidos Mexicanos, y para su debida publicación y 

observancia, expido el presente Decreto en la 

Residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de 

México, a 14 de noviembre de 2019.- Andrés Manuel 

López Obrador.- Rúbrica.- La Secretaria de 

Gobernación, Dra. Olga María del Carmen Sánchez 

Cordero Dávila.- Rúbrica. 

In compliance with the provisions of section I of Article 

89 of the Political Constitution of the United Mexican 

States, and for its due publication and enforcement, I 

issue this Decree in the Residence of the Federal 

Executive Power, in Mexico City, November 14, 2019.- 

Andrés Manuel López Obrador.- Signed.- The 

Secretary of the Interior, Dr. Olga María del Carmen 

Sánchez Cordero Dávila.- Signed.  

 


